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 عَليِمٌ  سَمِيعٌ اللَُّهَ إِنَُّ اللَُّهَ وَاتَُّقُوا ولهِِيْنَ يَدَيِ اللَُّهِ وَرَسُياَ أَيُُّهَا الَُّذِينَ آمَنُوا لاَ تُقَدُِّمُوا بَ

 1 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 و شنوا خداوند که کنید پیشه الهی تقوای و ،(مگیرید پیشی و) نشمرید مقدّم رسولش و خدا بر را چیزی! ایدآورده ایمان که کسانی ای

 داناست

O you who believe! be not forward in the presence of Allah and His Apostle, and be careful of 

(your duty to) Allah; surely Allah is Hearing, Knowing 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 1 

 

 

 

 

 بَطَتَحْ أَنْ لِبَعْضٍ بَعْضِكمُْ كَجَهْرِ بِالْقَولِْ لَهُ تَجْهَروُا ولََا النَُّبِيُِّ صَوْتِ فَوقَْ أَصْوَاتَكمُْ تَرْفَعُوا لَا آمَنُوا الَُّذِينَ أَيُُّهَا يَا

 تَشْعُرُونَ  لَا وَأَنْتمُْ أَعْماَلُكُمْ

 2 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 گوییدمى سخن بلند دیگر بعضى با شما از بعضى همچنانكه و مكنید، پیامبر صداى از بلندتر را صدایتان اید،آورده ایمان که کسانى اى

 شود تباه هایتانکرده بدانید آنكهبى مبادا مگویید، سخن بلند صداى به او با

O ye who believe! Raise not your voices above the voice of the Prophet, nor speak aloud to him in 

talk, as ye may speak aloud to one another, lest your deeds become vain and ye perceive not 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 2 

 

 

 

 

 عَظِيمٌ  وَأَجْرٌ مَغْفرَِةٌ لَهمُْ للِتَُّقْوَى قُلُوبَهمُْ اللَُّهُ امْتَحَنَ الَُّذِينَ ئِكَأُولَ اللَُّهِ رَسُولِ عنِْدَ أَصْوَاتَهمُْ يَغضُُُّونَ الَُّذِينَ إِنَُّ

 3 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 آنان برای و نموده، خالص تقوا برای را دلهایشان خداوند که هستند کسانی همان کنندمی کوتاه خدا رسول نزد را خود صدای که آنها

 است عظیمی پاداش و آمرزش

Indeed those who lower their voices in the presence of the Apostle of Allah—they are the ones 

whose hearts Allah has tested for Godwariness. For them will be forgiveness and a great reward 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 3 
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 نَادِميِنَ  فَعَلْتمُْ مَا علَىَ فَتُصْبِحُوا بِجَهاَلةٍَ قَومًْا تُصيِبُوا أَنْ فَتَبيََُّنُوا بنَِبَإٍ فاَسِقٌ جَاءَكمُْ إِنْ آمَنُوا الَُّذِينَ أَيُُّهَا يَا

 6 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 رسانید گزند و آسیب را گروهی ناآگاهی، روی از مبادا تا کنید تحقیق و بررسی را خبرش آورد، برایتان خبری فاسقی اگر! ایمان اهل ای

 شوید پشیمان خود کرده بر و

O you who believe! if an evil-doer comes to you with a report, look carefully into it, lest you harm a 

people in ignorance, then be sorry for what you have done 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 6 

 

 

 

 

 قُلُوبِكمُْ فِي وَزَيَُّنهَُ الْإِيمَانَ إِليَْكُمُ حَبَُّبَ اللَُّهَ كِنَُّوَلَ لَعنَِتُُّمْ الْأَمْرِ مِنَ كَثِيرٍ فِي يُطيِعُكمُْ لَوْ اللَُّهِ  رَسُولَ فيِكمُْ أَنَُّ وَاعْلَمُوا

 الرَُّاشِدوُنَ هُمُ ئِكَأُولَ واَلْعِصيَْانَ وَالفُْسُوقَ الْكُفْرَ إِلَيْكمُُ وَكرََُّهَ

 7 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 شما محبوب را ایمان خدا ولى. افتیدمى رنج به ببرد فرمان شما از امور از بسیارى در اگر. شماست میان در خدا پیامبر که بدانید و

 یافتگانندراه خود اینان. گردانید مكروه نظرتان در را عصیان و فسق و کفر و بیاراست دلتان در را آن و ساخت

And know that the messenger of Allah is among you. If he were to obey you in much of the 

government, ye would surely be in trouble; but Allah hath endeared the faith to you and hath 

beautified it in your hearts, and hath made disbelief and lewdness and rebellion hateful unto you. 

Such are they who are the rightly guided 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 7 

 

 

 

 

 مٌ حَكِي عَلِيمٌ وَاللَُّهُ وَنِعْمَةً اللَُّهِ مِنَ فَضلًْا

 8 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 است حكیم و دانا خدا و خدا، جانب از است نعمتى و بخشش

A Grace and Favour from Allah; and Allah is full of Knowledge and Wisdom 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 8 
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 تفَِيءَ حَتَُّى تَبْغِي الَُّتِي فَقَاتِلُوا الْأُخْرَى عَلَى إِحْداَهمَُا بغَتَْ فَإِنْ بيَْنَهمَُا فَأَصْلِحُوا اقْتَتَلُوا الْمؤُْمِنِينَ مِنَ طَائِفتََانِ وَإِنْ

 الْمُقْسِطيِنَ  يُحِبُُّ اللَُّهَ إِنَُّ وَأَقْسِطُوا باِلْعَدلِْ بيَْنَهمَُا حُوافَأَصلِْ  فَاءَتْ فَإِنْ اللَُّهِ أَمْرِ إلَِى

 9 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 دیگری بر قوم یک اگر و دارید برقرار صلح آنها بین مؤمنان شما البته برخیزند دشمنی و قتال به هم با ایمان اهل از طایفه دو اگر و

 دهید صلح را آنها میان عدالت حفظ با برگشت حق حكم به گاه هر پس آید، باز خدا فرمان به تا کنید قتال ظالم طایفه آن با کرد ظلم

 داردمی دوست را داد و عدل اهل بسیار خدا که کنید عدالت( دشمنی و دوست هر با) همیشه و

If two parties among the Believers fall into a quarrel, make ye peace between them: but if one of 

them transgresses beyond bounds against the other, then fight ye (all) against the one that 

transgresses until it complies with the command of Allah; but if it complies, then make peace 

between them with justice, and be fair: for Allah loves those who are fair (and just) 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 9 

 

 

 تُرْحَمُونَ لَعَلَُّكمُْ اللَُّهَ وَاتَُّقُوا أخََوَيْكمُْ بَيْنَ فَأَصْلِحُوا إِخْوَةٌ الْمُؤمِْنُونَ إِنَُّمَا

 10 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 شوید او رحمت مشمول که باشد کنید، پیشه الهی تقوای و دهید آشتی و صلح را خود برادر دو پس یكدیگرند؛ برادر مؤمنان

The believers are but brethren, therefore make peace between your brethren and be careful of (your 

duty to) Allah that mercy may be had on you 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 10 

 

 

 مِنْهُنَُّ خيَرًْا يَكُنَُّ أَنْ عسََى نِسَاءٍ مِنْ نِسَاءٌ ولََا مِنْهمُْ خيَْرًا يَكُونوُا أَنْ عسََى قَوْمٍ مِنْ قَوْمٌ يسَْخَرْ لَا آمَنُوا الَُّذِينَ أَيُُّهَا يَا

 الظَُّالِمُونَ همُُ ئِكَفَأوُلَ يَتُبْ لَمْ وَمَنْ الْإِيمَانِ بَعْدَ الْفُسُوقُ الِاسْمُ بِئْسَ باِلْأَلْقاَبِ تنََابَزُوا ولََا أَنْفُسَكمُْ تَلْمِزُوا ولََا

 11 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 را[ دیگر] زنان زنانى نباید و باشند، بهتر اینها از آنها شاید کند، ریشخند را دیگر قوم قومى نباید اید،آورده ایمان که کسانى اى

 نام است ناپسندیده چه مدهید؛ زشت لقبهاى همدیگر به و مگیرید، عیب یكدیگر از و باشند، بهتر اینها از آنها شاید ،[ کنند ریشخند]

 ستمكارند خود آنان نكرد توبه که هر و. ایمان از پس زشت

O you who believe! let not (one) people laugh at (another) people perchance they may be better 

than they, nor let women (laugh) at (other) women, perchance they may be better than they; and do 

not find fault with your own people nor call one another by nicknames; evil is a bad name after 

faith, and whoever does not turn, these it is that are the unjust 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 11 
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 أَحَدُكمُْ أَيُحِبُُّ بَعْضًا بَعْضُكمُْ يَغْتَبْ وَلَا تَجَسَُّسُوا وَلَا إِثمٌْ الظَُّنُِّ بَعْضَ إِنَُّ الظَُّنُِّ مِنَ كَثيِرًا اجْتَنِبُوا آمَنُوا الَُّذِينَ أَيُُّهَا يَا

 رحَِيمٌ  تَوَُّابٌ اللَُّهَ إِنَُّ اللَُّهَ وَاتَُّقُوا فَكَرِهْتُمُوهُ مَيْتًا أَخِيهِ لَحمَْ يَأْكُلَ أَنْ

 12 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 غیبت شما از بعضى و مكنید، جاسوسى و است، گناه گمانها از اىپاره که بپرهیزید گمانها از بسیارى از اید،آورده ایمان که کسانى اى

 خدا که بترسید، خدا از[ پس. ]دارید کراهت آن از بخورد؟ را اشمرده برادر گوشت که دارد دوست شما از کسى آیا نكند؛ بعضى

 است مهربان پذیرتوبه

O you who believe! avoid most of suspicion, for surely suspicion in some cases is a sin, and do not 

spy nor let some of you backbite others. Does one of you like to eat the flesh of his dead brother? 

But you abhor it; and be careful of (your duty to) Allah, surely Allah is Oft-returning (to mercy), 

Merciful 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 12 

 

 

 اللَُّهَ إِنَُّ أَتقَْاكُمْ اللَُّهِ عِنْدَ أَكْرَمَكُمْ  إِنَُّ لِتَعَارَفُوا وَقَباَئِلَ شُعُوبًا وَجَعَلنَْاكُمْ نْثَىوَأُ ذكََرٍ مِنْ  خَلَقْنَاكمُْ إِنَُّا النَُّاسُ أَيُُّهَا يَا

 خَبِيرٌ  عَليِمٌ

 13 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 در. کنید حاصل متقابل شناسایى یكدیگر با تا گردانیدیم قبیله قبیله و ملّت ملّت را شما و آفریدیم، زنى و مرد از را شما ما مردم، اى

 است آگاه داناى خداوند تردید،بى. شماست پرهیزگارترین خدا نزد شما ارجمندترین حقیقت

O mankind! Indeed, We created you from a male and a female, and made you nations and tribes that 

you may identify yourselves with one another. Indeed the noblest of you in the sight of Allah is the 

most Godwary among you. Indeed Allah is all-knowing, all-aware 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 13 

 

 

 هُمُ ئِكَأُولَ اللَُّهِ سَبيِلِ فِي وَأَنْفُسِهمِْ بِأمَْوَالِهمِْ وَجَاهَدوُا يَرْتَابُوا لمَْ ثُمَُّ ولِهِوَرَسُ بِاللَُّهِ آمَنُوا الَُّذِينَ الْمُؤمِْنُونَ إِنَُّمَا

 الصَُّادِقُونَ

 15 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 مال به خدا راه در و ندادند راه دل به ریبی و شک گاه هیچ بعدا و آوردند ایمان او رسول و خدا به که کسانند آن واقعی مؤمنان منحصرا

 هستند راستگو حقیقت به اینان. کردند جهاد جانشان و

The believers are only those who believe in Allah and His Apostle then they doubt not and struggle 

hard with their wealth and their lives in the way of Allah; they are the truthful ones 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 15 
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 عَليِمٌ  شَيْءٍ بِكُلُِّ واَللَُّهُ الْأَرْضِ فِي وَمَا السَُّمَاواَتِ فِي مَا يَعْلمَُ وَاللَُّهُ بِدِينِكمُْ اللَُّهَ أتَُعَلُِّمُونَ قُلْ

 16 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 همه است زمین و آسمانها در آنچه خدا آنكه حال و ؟(کنیدمی دیانت اظهار که) سازید آگاه خود دین به را خدا خواهیدمی شما آیا: بگو

 داناست عالم امور کلّیّه به و داندمی را

Say: "What! Will ye instruct Allah about your religion? But Allah knows all that is in the heavens 

and on earth: He has full knowledge of all things 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 16 

 

 

 صَادِقيِنَ  كنُْتمُْ إِنْ لِلْإِيمَانِ هَدَاكُمْ أَنْ عَليَْكمُْ يَمُنُُّ اللَُّهُ بَلِ إِسلَْامَكُمْ عَلَيَُّ تَمُنُُّوا لَا قُلْ أَسْلَمُوا أَنْ عَليَْكَ يمَُنُُّونَ

 17 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

( دارید حقیقی ایمان و) گوییدمی راست اگر بلكه منهید منّت من بر خود اسلام به شما: بگو گذارند،می منّت شدن مسلمان به تو بر آنها

 است فرموده هدایت ایمان سوی به را شما که دارد منّت شما بر خدا

They count it as a favour to you that they have embraced Islam. Say, ‘Do not count your embracing 

of Islam as a favour to me. No, it is Allah who has done you a favour in that He has guided you to 

faith, if you are truthful [in your claim] 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 17 

 

 

 تَعْمَلُونَ  بمَِا بَصيِرٌ واَللَُّهُ وَالْأَرْضِ السَُّمَاوَاتِ  غَيْبَ يَعْلمَُ اللَُّهَ إِنَُّ

 18 هیآ - الحجرات سوره - میکر قرآن

 بیناست کنیدمى که کارى هر به و داندمى را زمین و آسمانها نهان خدا آینه هر

Lo! Allah knoweth the Unseen of the heavens and the earth. And Allah is Seer of what ye do 

Quran - Surah Al-Hujurat – Verse 18 

 


